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ПРОГРАММА 

вступительного испытания Основы практического перевода,  

проводимого ПГНИУ для поступающих на базе среднего профессионального образования  

на направления 45.03.02 Лингвистика, 44.03.05 Педагогическое образование (с двумя  

профилями подготовки) и на специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение и  

52.05.04 Литературное творчество 

 

Экзамен проводится в форме теста из 25 заданий, каждое из которых основано на работе  

с текстами на английском, немецком или французском языке объемом в 300-900 печатных знаков. 

Тест ориентирован на выявление готовности поступающего к решению переводческих задач и 

владения навыком понимания иноязычного текста. 

Уровень сложности текстов – А2 по Европейской шкале уровней владения иностранным 

языком. 

При выполнении теста поступающий должен продемонстрировать: 

 знание базовых понятий лингвистики и переводоведения: текст, его типы и свойства; 

стиль и стилистический прием; жанр, лексика, синонимы, части речи; 

 умение проводить предпереводческий анализ текста, выявлять смысловые связи и 

основную мысль, выбирать адекватный вариант перевода отдельных языковых единиц с учетом их 

контекстуальных связей; 

 владение иностранным языком на уровне не ниже А2, демонстрируемое в аспекте 

понимания и интерпретации исходных текстов, навыками решения переводческих задач  

в зависимости от коммуникативного задания текста и контекста. 

В тесте представлены задания следующих типов: 

задания по предпереводческому анализу текста: 

 выбор подходящего заголовка к тексту (абзацу), отражающего его основную мысль; 

 выбор типа, жанра, стиля текста и его основной мысли; 

 выбор определения слова или выбор пропущенного слова в тексте с учетом его 

контекстуальных связей; 

 выбор определения стилистического приема; 

задания на собственно перевод: 

 выбор варианта перевода слова (словосочетания, предложения) в конкретном контексте; 

 выбор синонимических вариантов слова в конкретном контексте; 

 выбор перевода заголовка текста, отражающего его основную мысль. 

 

Продолжительность вступительного испытания – 120 минут. 
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